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       ผ้าไหมแพรวา คอื ผ้าทอมืออนัเป็นเอกลักษณข์องชาวภูไท เดิมมีลักษณะเป็นผ้าทอเป็นผืนทีมี่ขนาดความกวา้ง 1 ศอก 
และความยาว 1 วาหรือ 1 ช่วงแขน  ซึ่งใช้สำ�หรับคลุมไหล่ หรือห่มสไบเฉียงในงานประเพณีที่สำ�คัญๆ ซึ่งผ้าไหมแพรวา 
เป็นผ้าท่ีเป็นเอกลักษณ์ และมีช่ือเสียงเป็นอย่างมากของจังหวัดกาฬสินธ์ุ เน่ืองจากมีถ่ินกำ�เนิดท่ีตำ�บลบ้านโพน อำ�เภอคำ�ม่วง 
จังหวัดกาฬสินธุ์นั่นเอง ด้วยความเข้มแข็งของประเพณีและวัฒนธรรมที่ถ่ายทอดมายาวนานกว่า 300 ปี และยังคงส่งต่อ
รุ่นสู่รุ่น ทั้งจากการสอนบุตรสาวในครอบครัวใหต้้องทอผา้เป็น หรือการถูกบ่มเพาะจากสิง่แวดล้อมโดยมิต้องมาพร่ำ�สอน
ก็ดี ด้วยเห็นมารดาทอผ้ามาตั้งแต่เล็กๆ ก็จะทำ�ให้ซึมซับ เรียนรู้ ฝึกฝนการทอผ้าไปโดยปริยาย  เนื่องจากประเพณีทาง
วัฒนธรรมของหญิงสาวชาวภูไทนั้นจะต้องสามารถตัดเย็บผ้าทอ 3 แบบด้วยกัน คือ เสื ้อดำ� ตำ�แพร และซิ่นไหม  
ซึ่ง “ตำ�แพร” ก็หมายถึง การทอผ้าแพรวานั่นเอง ทำ�ให้ในสมัยโบราณพบว่าหากบุตรสาวบ้านไหนที่ทอผ้าแพรวาไม่ได้
พ่อแม่ฝ่ายชายมักจะไม่ใคร่อยากได้มาเป็นลูกสะใภ้

     Phraewa silk is a distinctive handwoven fabric of the Phu Thai people. Originally, it was a piece 
of fabric with a width of 1 elbow and a length of 1 span or 1 arm’s length, which used to be draped 
over the shoulder or as a shawl in significant ceremonies. Phraewa silk is renowned and emblematic 
of Kalasin Province because it originates from Ban Phon, Kham Muang District. With the resilience of 
traditions and culture passed down for over 300 years, it is still passed from generation to generation 
either by teaching daughters in families to weave or through environmental immersion without any 
explicit instruction. Observing their mothers weaving from a young age, girls absorb, learn, and 
practice the craft naturally. A cultural tradition dictates that young Phu Thai women must be able to 
tailor three types of fabric: black shirt, Tam Phrae, and Sin silk. “Tam Phrae” refers to the process of 
weaving Phraewa silk. In ancient times, it was observed that if a girl from any household could  not 
weave Phraewa silk, the parents of a male suitor were often reluctant to take her as their daughter-in-law.
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                      ผ้าไหมแพรวาได้รับการขนานนามว่าเป็น“ราชินีแห่งผ้าไหม” 
ดว้ยพระบารมขีองสมเดจ็พระนางเจา้สริิกติิพ์ระบรมราชนิีนาถ พระบรมราช
ชนนพีนัปีหลวงที่ได้ทอดพระเนตรเห็นลวดลายผ้าไหมแพรวาทีช่าวภูไทได้แต่ง
กายมารอรับเสด็จฯ ท่ีอำ�เภอคำ�ม่วง เม่ือปี พ.ศ. 2520 และได้โปรดเกล้าฯ ให้
ม ีการสนับสนุนและส่งเสริมจากโครงการศูนย์ศิลปาชีพพิเศษใน
สมเด็จพระนางเจ้าฯพระบรมราชินีนาถ รวมทั้งได้ทรงนำ�ผ้าทอไปตัดเย็บเป็น
ฉลองพระองค์ จึงทำ�ให้ผ้าแพรวาเป็นที่รู้จัก และมีชื่อเสียงมาจนถึงปัจจุบัน

       Phraewa silk is often dubbed the “Queen of Silk” thanks 
to the grace of Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother, 
who observed the Phraewa silk patterns worn by the Phu Thai 
people, who came to greet her in Kham Muang District. In 1977, 
Her Majesty the Queen graciously supported and promoted it 
through the Special Craft Center Project under Her Majesty’s 
patronage. She even had the fabric tailored into outfits for 
herself, thus elevating the recognition and fame of Phraewa 
silk up to the present day.



     ผ้าแพรวาแต่เดิมนั้นนิยมทำ�พื้นเป็นสีแดงคล้ำ� มีลายจกสีเหลือง สีดำ� สีขาว และสีเขียวเข้ม
ประกอบด้วยลาย 3 ส่วน คือ ลายหลัก ลายคั่น และลายช่อเชิงปลาย

    ลายหลัก คือ ลายที่มีขนาดใหญ่ ซึ่ง
ปรากฏอยู่ในพื้นที่ส่วนใหญ่ของลายผ้าใน
แนวนอน ลายหลักแต่ละลายมีความกว้าง
ของลายสม่ำ�เสมอกัน คือ กว้างประมาณ
แถวละ 8-12 เซนติเมตร ในผืนหนึ่งจะมี
ลายหลักประมาณ 13 แถว ลายหลักตา่งๆ
เช่น ลายนาคสี่แขน ลายพันธุ์มหา 
ลายดอกสา ฯลฯ ส่วนประกอบสำ�คญัของ
ลายหลัก คอื ลายนอก ลายใน และ ลายเครอื

        Primary Pattern: This is the largest 
pattern visible, and it dominates the 
horizontal layout of the cloth. Each 
primary pattern has a consistent width 
of approximately 8-12 centimeters. 
A single piece of cloth would contain 
about  13 rows of  th is  pat tern . 
Examples of these patterns include 
‘Nak’ ,  ‘Si  Khaen’,  ‘Phan Maha’, 
‘Dok Sa’, etc. Crucial components of the 
primary pattern are the outer pattern, 
inner pattern, and the cluster pattern.

The traditional Phraewa cloth is typically designed with a deep red base. Its patterns 
include yellow, black, white, and dark green colors. This cloth’s design comprises three 

main parts: The primary pattern, separating pattern, and the end-tip pattern.



    ลายคั่น หรือลายแถบ คือ ลายที่มีขนาดเล็กอยู่ในแนวขวางผืนผ้า ความกว้างของลายประมาณ 4-6 เซนติเมตร 
ทำ�หน้าที่เป็นตัวแบ่งลายใหญ่ออกเป็นช่วงสลับกันไป เช่น ลายตาไก่ ลายงูลอย ลายขาเข ฯลฯ

     Separating Pattern: Also known as the stripe pattern, this is smaller in size and sits horizontally 
on the fabric. The width of this pattern ranges between 4-6 centimeters. It serves as a separator by 
dividing the larger patterns into sections. Examples include the ‘Chicken eye’, ‘Kun Lo’, ‘Kha Khe’, etc.

             ลายช่อปลายเชิง หรือลายเชิงผ้า คือลายที่ปรากฏอยู่ตรงช่วงปลายของผ้าทั้งสองข้าง ทอติดกับลายคั่น 
 ทำ�หน้าที ่เป็นตัวเริ ่มและตัวจบของลายผ้า มีความกว้างประมาณ 4-10 เซนติเมตร เช่น ลายช่อขันหมาก 
ลายดอกบัวน้อย ลายใบบุ่นน้อย ฯลฯ

        End-tip Pattern: Appearing at the very ends of the cloth on both sides, this pattern is adjacent 
to the separating pattern. It signifies the beginning and end of the cloth’s pattern. The width varies 
between 4-10 centimeters. Examples are the ‘Khan Mak tip’, ‘Little Lotus flower’, ‘Little Boun leaf’, 
etc.



       ลวดลายและสีสันถือเป็นเอกลักษณ์ของผ้าไหมแพรวา รวมทั้งความมีระเบียบ ความเรียบ ความเงางามของผืนผ้า  
ในผ้าแพรวาผืนหนึ่งจะมีอยู่ประมาณ 10 หรือ 12 ลาย ใช้เส้นไหมในการทอตั้งแต่ 2-9 สี สอดสลับในแต่ละลายแต่ละแถว 
ลวดลายที ่ปรากฏบนผืนผ้าจะเรียบเนียนเป็นเนื ้อเดียวกันตลอดทั ้งผืน ซึ ่งลายผ้าของแพรวาที ่ทอในปัจจุบัน
แบ่งเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ด้วยกัน ได้แก่ ผ้าแพรวาลายล่วง ผ้าแพรวาลายจก และผ้าแพรวาลายเกาะ 
     ซึ่งผ้าแพรวาลายล่วงจะหมายถึง ผ้าแพรวาที่มีลวดลายเรียบง่าย มี 2 สี สีหนึ่งเป็นสีพื้น อีกสีหนึ่งเป็นลวดลาย      
ส่วนผ้าแพรวาลายจกหมายถึงผ้าแพรวาลายล่วงที่มีการเพิ่มความพิเศษโดยการจกเพิ่มดอกเข้าไปในลายล่วงบนผืนผ้า 
เพื่อแต้มสีสันให้สวยงามยิ่งขึ้น และผ้าแพรวาลายเกาะ หมายถึงผ้าแพรวาที่มีลวดลายและสีสันหลายสีเกาะเกี่ยวพันกันไป 
ลวดลายที่ใช้ทอแพรวาลายเกาะ ส่วนใหญ่เป็นลายดอกใหญ่ ซึ่งเป็นลายหลักของการทอผ้าแพรวา อาจจะทอไม่ให้ซํ้าลาย
กันเลยในแต่ละแนวก็สามารถทำ�ได้

	 The intricate designs and vibrant colors are the hallmark of Phraewa silk cloth. The patterned fabric 
typically consists of around 10 or 12 patterns utilizing silk threads ranging from two-nine colors. These 
colors alternate in each pattern and each row. The resulting design on the cloth is smooth and uniform 
throughout. Modern Phraewa cloth patterns are categorized into three major types: ‘Phraewa Luang’, 
‘Phraewa Chok’, and ‘Phraewa Ko’.
      Phraewa Luang: This is a Phraewa cloth with simple designs in two colors: One for the base and the 
other for the design.
      Phraewa Chok: This is a type of Phraewa Luang cloth with additional intricate patterns added to 
enhance its beauty and intricacy.
        Phraewa Ko: This type of Phraewa cloth has multiple intertwined patterns and colors. The designs used 
are mostly large flowers, which are the main patterns in Phraewa weaving. Each row can have a distinctive 
pattern.



การอนุรักษ์สืบสานภูมิปัญญา

	 ชาวภูไทตำ�บลบา้นโพนเป็นชุมชนทีมี่ความเขม้
แข็งในวัฒนธรรมการทอผ้าไหมแพรวาจนมีช่ือเสียง
เป็นที่ยอมรับในระดับประเทศ ปัจจุบันถือเป็นอาชีพที่
ย่ังยืนทีท่ำ�ให้ชาวบา้นมีรายได้มีความเป็นอยู่ทีดี่ขึน้ รวม
ถงึบตุรหลานก็มีโอกาสไปรบัการศกึษาทีดี่ตามไปด้วย
ด้วยเหตนุีก้ารอนรุกัษภู์มิปัญญาการทอผ้าไหมแพรวา
จึงยังคงอยู่มิเลือนหายไปตามกาลเวลาและยุคสมัยท่ี
ความเจร ิญหลั ่งไหลเข ้ามาสู ่ส ังคมชาวบ้านโพน 
หากแต่อาจมีการปรับรูปแบบไปบ้างให้เข้ากับยุคสมัย 
เช่น จากเดิมในโบราณด้ังเดิมทีน่ยิมทอเป็นผ้าคลุมไหล่
ก็มีการปรับมาทอเป็นผ้าผืนเพื่อให้มีประโยชน์ใช้สอย
ได้มากขึ้น เช่น การตัดเย็บเสื้อผ้า 

Conservation and inheritance of the wisdom.
     
    The Phu Thai people of Ban Phon Sub-district 
are a community renowned for their expertise in 
weaving Phraewa silk, thus earning them national 
recognition. Today, it is a sustainable occupation 
providing a source of income, improving the quality 
of life for the locals, and allowing their children to 
access better education. Hence, the preservation of 
this weaving wisdom remains significant, and 
undiminished by the passage of time and the influx 
of modernity into the Ban Phon community. There 
have been modifications to suit the changing times. 
For instance, while traditionally, people preferred 
weaving shawls, now they weave entire pieces of 
c loth,  thereby making i t  more versat i le for
applications, such as tailoring.



	 ในส่วนของลวดลายแตเ่ดิมก็ยังคงลวดลายทีเ่ป็นลายยืนพืน้
แบบเดิมๆ คอื ลายเหล่ียม ส่วนลวดลายภายในก็จะปรับเปลี่ยนไปโดย
มีกว่า 100 ลาย ซึ่งเมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปความนยิมในลวดลายเดิม
ก็ลดน้อยลง ทำ�ให้ต้องต้องปรับเปล่ียนรูปลักษณ์เพ่ือความเป็นไปได้
ในการตลาด แต่ยังคงลวดลายพ้ืนฐานของความเป็นผ้าไหมแพรวา
อยู่ โดยเริ่มต้นจากความคิดที่ว่าทำ�ไมลวดลายของผ้าไหมแพรวาจึง
มีลักษณะเป็นเหลี่ยม ถ้าจะใช้เส้นโค้งมนบ้างจะทำ�ได้ไหม เพราะไม่ดีมี
กฎขอ้บงัคบัห้าม จากอดีตท่ีพอ่แม่หรอืปู่ย่าตายายของเราอยู่ในกรอบ
ความคิดเดิมๆในการทอผ้าไหมที่ว่า“ลวดลายที่ไม่เคยทำ�จะทำ�ไม่ได ้
ทำ�ไม่เป็นไม่สำ�เรจ็หรอก”แตเ่ราคดิตา่งเห็นตา่ง เลยโนม้นา้วกันทกุวถิี
ทางซึง่ยากมากในการเปล่ียนความคดิคนจนวนัหนึง่ก็ปลดล็อคสำ�เรจ็ 
ดังนัน้จึงได้ลงมือออกแบบลวดลายบนกระดาษ และให้ชาวบา้นทดลอง
ทอโดยที่เปลี่ยนวิธีการทอเล็กน้อย สุดท้ายก็สามารถทอลวดลายดัง
กล่าวออกมาได้ สร้างผ้าไหมแพรวากาฬสินธ์ุในอัตลักษณ์ท่ีแตกต่าง เปล่ียน
จากแค่รูปเรขาคณิตมาเป็นความโค้งพลิ้วไหวอ่อนช้อยของลวดลาย 
โดยยังใช้ภูมิปัญญาการทอผ้าไหมแพรวาแบบดั ้งเดิมโบราณ 
ซึ่งผลลัพธ์ที่ออกมาได้รับการยอมรับดีเกินคาดเป็นที่ต้องการของ
ผู้บริโภคในตลาดผ้าไหมไทย เป็นคนแรกและดูเหมือนจะเป็นคนเดียว
ที่ออกแบบและเป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ลายผ้าไทย



     Regarding the patterns, while the original motifs have largely remained consistent, specifically the 
square designs, the internal patterns have seen changes with over 100 different designs. As times have 
changed, some of the older patterns became less popular, hence necessitating a design revamp to 
appeal to the market. However, the essence of the Phraewa silk remains the same. The transformation 
began with a challenge to the conventional square-based designs. There were questions about whether 
curved lines could be introduced. Historically, elders had the belief that “If a design has never been 
made before, it could not be done successfully.” However, this new generation thought differently and 
explored every possible avenue. Changing this mindset was challenging, but eventually, they succeeded. 
Hence, they began drafting new patterns on paper and had the locals test these designs. They made 
slight changes to the weaving technique resulting in the Kalasin Phraewa silk to be distinguished by 
its curvy, flowing, and delicate patterns, while still adhering to the traditional weaving wisdom. The 
outcome was overwhelmingly positive garnering significant market interest. They became pioneers in 
this design and seemed to be the only ones holding the copyright for these Thai fabric patterns.



ภูมิปัญญาที่สะท้อนทักษะฝีมือเชิงช่าง
	 นายพงษ์ชยุตน์ จะเน้นกระบวนการทอผ้าแพรวาแบบโบราณทุกประการ เช่น อุปกรณ์การทอ วิธีการ 
ขั ้นตอนต่างๆ แต่ในการออกแบบลวดลายใหม่ๆ ขึ้นมานั้นจะเพิ่มเติมวิธีการสร้างสรรค์ลวดลายเข้าไปอยู่ในขั้นตอนเก็บ
ลายเท่าน้ัน ท้ังน้ียังใช้วิธีการเก็บลายแบบเดิม แต่ใช้เทคนิคการเก็บลายท่ีเปล่ียนจากเดิมท่ีจะขิดข้ึนหรือทับลงคร้ังละ2 เส้นยืนจะ
ต้องมีบางส่วนท่ีขิดข้ึน 1 ทับลง 1 หรือบางลายต้องทอลายหรือเก็บลายรวมกันท้ังสองแบบ คือ อาจจะขิดข้ึน 2 เส้นยืนแล้ว
ทบัลง 1 เส้นยืนเหมือนกัน ซึง่การขึน้บางส่วนนีเ้องทีท่ำ�ให้ได้ลายทีมี่ความโคง้มนและพล้ิวไหว  ออ่นช้อยตามแบบทีต่อ้งการ
มากขึ้น
	 เทคนิคการเก็บลายลักษณะลวดลายผสมกันระหว่างลายขิดและจกบนผืนผ้า ในกระบวนการขิดจะใช้วิธีเก็บ
ลายขิดบนผ้าพื้นเรียบ การทอแพรวาแบบผู้ ไทแท้นั้นจะไม่ ใช้อุปกรณ์อื่นเช่น เข็ม ไม้ หรือขนเม่นเข้ามาช่วยเลยแต่
จะใชน้ิว้ก้อยจกเกาะเก่ียวและสอดเส้นไหมสี ซึง่เป็นเส้นพุง่พเิศษแล้วผูกเก็บปมเส้นด้ายด้านบนเพือ่ให้เกิดลวดลายโดยใช้
การเกาะลายด้วยนิว้กอ้ยตลอดจากรมิผ้าขา้งหนึง่ไปยังอกีขา้งหนึง่ตลอดท้ังแถว เขาไม้หนึง่จะเกาะสองครัง้เพือ่ให้ลวดลาย
มีความสวยงาม โดยลวดลายจะอยู่ด้านล่างของผืนผ้าในขณะทอ  

Wisdom reflecting craftsmanship skills
    Mr. Phongchayuth emphasizes the traditional weaving process of Phraewa silk in every aspect, 
such as weaving tools, methods, and various steps. However, when designing new patterns, he only 
adds creative techniques in the pattern step. He still uses the traditional pattern method but uses a 
technique that has changed from the original. Instead of always going up or down for every two yarns, 
some parts need to go up one and down one, or some patterns need to mix both types, such as going 
up for two yarns and then down for one. This particular technique has resulted in patterns that are 
curvy, wavy, and delicate, consequently adding more desired complexity to the design.
      The technique of keeping the pattern combines both the raised and the ground patterns on the 
fabric. In the raised method, the pattern is kept on a smooth fabric surface. Furthermore, true Phraewa 
silk weaving does not use other tools, such as needles, wood, or feathers. Instead, the little finger is 
used to hook and insert a special colored silk thread and then tie it to create a pattern. This method 
involves hooking the pattern with the little finger continuously from one edge of the fabric to the other 
throughout the row. Each hook is done twice to make the pattern beautiful. The pattern will be on the 
underside of the fabric while weaving.



เอกลักษณ์ผลงานที่ โดดเด่น
	 นายพงษ์ชยุตน์เป็นผู้ที่ออกแบบลายผ้าไหมแพรวาและ
เป็นเจ้าของลขิสิทธ์ิลายผ้าไทยคนแรก ที่ได้ตอ่ยอดการออกแบบ
ลายของผ้าแพรวาข้ึนใหม่ 100% โดยคิดลายข้ึนมาใหม่ท้ังหมด 21 
ลายและไดจ้ดลิขสทิธิแ์ลว้ 15 ลาย อาท ิลายชอ่หยาด ลายกนก
แทงช ่อ ลายเส ้นแลป ลายน ้ ำ �หยาด ลายเบอซ ้อน ลาย
ดาวหว่าน ลายคั่นไม้คาน ลายเบอเส ลายเก๊ว ลายในน้ำ� ลายโห
หย่อน ลายเคอโค้ง ลายสนกาฬสินธุ์ ลายกะจอน ลายเคอไต่ไม้ 
ฯลฯ เม่ือออกแบบและทดลองจนสามารถพัฒนาลวดลายใหม่
ได้สำ�เรจ็หนึง่ลาย ก็จะทำ�ให้มีกำ�ลังใจและเป็นแรงบนัดาลใจให้คดิ
ออกแบบลายอื่นๆ เพิ่มขึ้น ขณะเดียวกันก็ไม่ละทิ้งลวดลายแบบ
โบราณ ยังนำ�มาประยุกต์การใช้สีสันหรือปรับลายให้ดูงดงามย่ิงข้ึน 
ซึ่งทำ�ให้ได้อนุรักษ์ลายโบราณดั้งเดิมควบคู่กันไปด้วย

Distinctive Outstanding Work 
	 Mr. Phongchayut is a designer of Phrae-
wa silk patterns and is the first Thai fabric 
pattern copyright owner to extend the design 
of Phraewa patterns by 100%. He invented a 
total of 21 new patterns and has copyrighted 
15 of them. Some of these include: Cho Yard 
pattern, Kanok Thaeng Cho pattern, Lap Line 
pattern, Raindrop pattern, Overlay pattern, 
Shooting Star pattern, Wood Partition pattern, 
Besa pattern, Kew pattern, Underwater pattern, 
Wavy pattern, Curve pattern, Pine pattern, Kajon 
pattern, Climbing Wood pattern, and so on.
         Once he designs and experiments to 
successfully develop a new pattern, it gives 
him the motivation and inspiration to design 
other patterns. At the same time, he does not 
abandon the ancient designs but adapts them, 
whether by modifying their colors or adjusting 
the patterns to make them more beautiful, thus 
preserving the original patterns alongside the 
new.



	 ตัวอย่างลวดลายที่ออกแบบใหม่และจดลิขสิทธิเรียบร้อยแล้ว ได้แก่ ลายช ่อหยาด ซึ่งถือเป็นลวดลายที่เป็น
เอกลักษณ์และทำ�ให้นายพงษ์ชยุตน์เป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวาง ลายนี้เป็นลายที่พัฒนาจากเดิมท่ีเป็นลายต้นสนโบราณ 
จะเนน้ความพล้ิว ความโคง้มนของลวดลายให้ชัดเจนมากข้ึน และออกแบบให้มีส่วนทีดู่แล้วมีความหยดย้อยลงมาให้เหมาะ
สมกับส่วนที่เป็นช่อของผ้าไหมแพรวา รูปแบบและขนาดของช่อจะเพิ่มขนาดใหญ่ข้ึนจากลายต้นสนด้ังเดิม จุดเด่นของ
ลายช่อหยาดจะเป็นความโค้งมน พลิ้วไหว มีความอ่อนช้อยมากยิ่งขึ้นเมื่อเทียบกับลายต้นแบบโบราณ
	 For example, the newly designed and copyrighted Cho Yard pattern is distinctive and has 
made Mr. Phongchayut widely recognized. This design evolved from the traditional pine pattern. It 
emphasizes the fluidity and curvature of the pattern more clearly, and the design includes droplets 
making it suitable for the bud of the Phraewa silk. The shape and size of the bud have increased 
from the original pine pattern. The highlight of the Cho Yard pattern is its curvature, flexibility, and 
softness, which is more pronounced when compared to the original pattern.



	 ต่อมาได้ทำ�ช่อหยาดท่ีทอเฉพาะท่ีเป็นช่อของผ้าไหมแพรวา ทอต่อกันจนเต็มผืนผ้าท่ีมีขนาดใหญ่และกว้างข้ึน ใน
ผืนนี้จะทอแบบขิด และยังสามารถทำ�รูปแบบลายที่ ไปทอแบบจกได้ด้วย คือ สามารถเปลี่ยนสีไหมในส่วนต่างๆ 
ของลายช่อหยาดได้ด้วยความเหมาะสมและสวยงามตามจินตนาการของผู้ทอ
	 การตั้งชื่อลายช่อหยาดมีแรงจูงใจมาจากช่อฟ้าของพระอุโบสถ ซึ่งตนเองกลับมองว่ามีความพลิ้วทั้งๆที่เป็น
วัสดุที่แข็งแรง การเหลาเหลี่ยมต่างๆ ของช่อฟ้า การขึ้นรูปในส่วนต่างๆ รวมถึงตำ�แหน่งที่จัดวางมีความสง่างามและ
โดดเด่น ก็คิดว่าผ้าไหมแพรวาน่าจะมีลายคล้ายๆกันได้

	 Subsequently, he created specific Cho Yard designs 
that are woven only in the bud section of the Phraewa silk, 
and woven continuously across a large and wider fabric 
piece. This design can be woven in both the knot and twist 
styles. It is also possible to change the color of the silk in 
different parts of the Cho Yard pattern as deemed suitable 
and beautifully imagined by the weaver.
            The name “Cho Yard ” was inspired by the roof 
finials of temples, which he perceived to have flexibility even 
though they were made of rigid materials. The various angles 
of the finials, their sculpted features, and their placement 
were majestic and prominent. He thought that Phraewa silk 
should be able to have a similar pattern.



การพัฒนาสร้างสรรค์ปรับประยุกต์ หรือต่อยอดผลงาน 
	 ด้วยความที ่คุ ้นชินกับลวดลายลายผ้าไทยที ่ส่วนใหญ่แล้วมักจะมีลวดลายเป็นรูปทรงเรขาคณิตจึง
ต้องการเห็นลายผ้าไทย โดยเฉพาะลายของผ้าไหมแพรวาที่มีความอ่อนช้อยมากยิ่งขึ้น โดยมีแนวคิดเริ่มต้นว่าหาก
จะทำ�ให้ลวดลายของผ้าไหมแพรวาเป็นเส้นโคง้มนแทนลักษณะเดิมๆ ท่ีเป็นรปูเหล่ียมจะสามารถทำ�ได้หรอืไม่ แตด้่วย
ในอดีตพ่อแม่หรือปู่ย่าตายายมักจะมีความคิดอยู่ตามแบบแผนเดิมๆ ในการทอผ้าไหมที่ว่า“ลวดลายที่ไม่เคยทำ� 
จะทำ�ไม่ได้ ทำ�ไม่เป็น ไม่สำ�เร็จ” แต่ด้วยเป็นผู้มีความคิดเห็นที่แตกต่างออกไปว่าน่าจะมีวิธีการที่สามารถทำ�ให้เกิด
ลวดลายใหม่ๆ ท่ีแตกต่างไปจากด้ังเดิมได้ จึงเริ่มโน้มน้าวทุกวิถีทาง และพบว่าส่ิงที่ยากกว่าการลงมือทำ�คือ การ
เปล่ียนความคิดคน หากแตค่วามมุ่งม่ันตัง้ใจดีท่ีมีวนัหนึง่ก็สามารถทลายกำ�แพงท่ีจะปรบัเปล่ียนได้สำ�เรจ็  จึงได้เริม่
ลงมือออกแบบลวดลายบนกระดาษและให้ชาวบา้นทดลองทอ โดยปรบัเปลีย่นวธีิการทอเล็กนอ้ย ในทีสุ่ดกส็ามารถ
ทอลวดลายดังกล่าวออกมาได้สำ�เรจ็ เกิดความงดงามของผ้าไหมแพรวากาฬสินธุ์ในอตัลักษณท์ีแ่ตกตา่ง ลวดลาย
มีความโค้งมน พลิ้วไหว อ่อนช้อย โดยยังใช้ภูมิปัญญาการทอผ้าไหมแพรวาแบบดั้งเดิมโบราณ อีกทั้งผลตอบรับที่
ได้ในครั้งนั้น นอกจากเรื่องความสวยงามที่มีความงดงามไปกว่าเดิมแล้ว กลับพบว่าก็ยังเป็นที่ยอมรับของผู้ที่หลง
ไหลผ้าไหมแพรวา และเป็นที่ต้องการของผู้บริโภคอย่างมากในตลาดผ้าไหมไทย อาจนับได้ว่านายพงษ์ชยุตน์เป็น
ผู้บกุเบกิการสรา้งสรรคมิ์ติใหม่ในลวดลายของผ้าไหมแพรวาและเป็นผู้เดียวทีอ่อกแบบและเป็นเจ้าของลขิสิทธิล์าย
ผ้าไทยกว่า 15 ลายแล้วในปัจจุบัน 

Creative development, adaptation, or expansion of work
 

      Being familiar with Thai fabric patterns, which are mostly geometric, he wanted to see Thai 
patterns, especially Phraewa silk patterns, become more delicate and flowing. Initially, he pondered 
whether the Phraewa silk pattern could be changed from its typical geometric design to a more 
curved and smooth design. In the past, parents or grandparents often believed that “patterns 
that have never been made could not be created successfully.” However, holding a differing 
viewpoint that there might be ways to develop new patterns different from the traditional ones, 
he began exploring every possible method. It turned out, what was more challenging than taking 
action was changing people’s mindsets. Yet with determination and a good intention, one day it 
was possible to successfully break the walls of resistance to change. Hence, he began designing 
patterns on paper and had local artisans try weaving them by making slight adjustments to their 
weaving techniques. Ultimately, this led to the successful weaving of the said patterns, resulting 
in the beautiful Phraewa silk of Kalasin province with its distinctive, curved, flowing, and delicate 
design; all the while still utilizing the traditional Phraewa silk weaving wisdom. Moreover, the 
feedback received was not only about the enhanced beauty, but also the overwhelming acceptance 
and demand from Phraewa silk aficionados and consumers in the Thai silk market.
       Therefore, it could be said that Mr.Phongchayuth was a pioneer in introducing a new 
dimension to the Phraewa silk patterns and the sole designer and copyright holder of more than 
15 Thai fabric patterns to date.



ความมุ่งหวังตั้งใจในการอนุรักษ์ 
สืบทอดในงานศิลปหัตถกรรม

	 นายพงษ์ชยุตน์ ยังคงอนุรักษ์กระบวนการ
สร้างสรรค์ผ้าไหมแพรวาทุกขั้นตอนเป็นไปในแบบ
โบราณดั้งเดิม ด้วยภูมิปัญญาด้ังเดิมที่สืบทอดกันมา
ล้วนดีอยู่แล้ว หากแต่เพ่ิมเติมแนวทางในการอนุรักษ์โดย
การสร้างสรรค์ลวดลายใหม่ๆ ทดลองกระบวนการย้อม
สีท่ีหลากหลาย ด้วยมองว่าบางเร่ืองมิได้มีในตำ�รา แต่คือ
ความท้าทายท่ีต้องทดลอง โดยอาศัยความรู้ทักษะเชิงช่าง
และประสบการณ์ท่ีมี เพือ่สรา้งความแปลกใหม่ในสีสัน
ของผ้าไหมแพรวา ผลงานการออกแบบได้จดลิขสิทธ์ิ
ของลวดลายไว้ทั้งหมดโดยช่ือลายที่ตั้งเองนั้นตั้งใจที่
จะใช้ภาษาภูไททั้งหมดเพ่ือส่ือสารความงามของลายผ้า
ผ่านภาษา เพือ่สะทอ้นวฒันธรรมอนัดีงามของชาวภูไท

Commitment to conserve and 
inherit in arts and crafts
	 Mr. Phongchayuth continues to preserve 
the traditional process of creating Phraewa 
silk in its original ancient form by utilizing the 
long-standing wisdom passed down through the 
generations. However, he has added innovative 
approaches to preservation by introducing 
new patterns and experimenting with diverse 
dyeing methods. Some of these techniques are 
not documented in traditional manuals but are 
challenges that need to be explored, relying on 
knowledge, craftsmanship, and accumulated 
experience to bring out new shades and hues 
in Phraewa silk. His designs are all copyrighted, 
and the names he gave to these designs are 
intentionally in the local Phu Thai language, 
thus aiming to communicate the beauty of the 
patterns and reflect the rich culture of the Phu 
Thai people.



	 นอกจากการสรา้งสรรคผ์ลงานเพือ่สืบทอดงานแขนงนีแ้ลว้ ยังมีการเผยแพรผ่ลงานผ้าไหมแพรวาในส่ือโทรทัศน์
มาโดยตลอด ด้วยวัตถุประสงค์เพื่อให้คนรุ่นหลังได้สามารถมาย้อนดูการสร้างสรรค์งานผ้าไหมแพรได้ หรือสามารถ
สืบค้นข้อมูลเพื่อมาศึกษาหาความรู้ หรือสร้างแรงบันดาลใจ อีกทั้งยังได้มีโอกาสเป็นตัวแทนของประเทศไทยในการไปเผย
แพร่ให้กับชาวต่างชาติได้รู้จักผ้าไหมแพรวาที่ขึ้นชื่อว่า “ราชินีไหมไทย”อีกด้วย
               ถงึแม้ปัจจุบนัจะทำ�งานด้านนีม้าอย่างยาวนาน หากแต่ไม่เคยคดิทีจ่ะหยุดสรา้งสรรคผ์ลงานใหม่ๆ นอกจากลวดลาย
ผ้าไหมแพรวาทีอ่อกแบบมาถึง 21 ลาย และจดลิขสิทธ์ิไปเรยีบรอ้ยแล้ว 15 ลาย นายพงษช์ยุตนยั์งคงมุ่งม่ันทีจ่ะสรา้งสรรค์
ผลงานออกมาอีกอย่างต่อเนื่อง เพื่อสืบสานและส่งเสริมผ้าไหมแพรวาให้เป็นงานหัตถศิลป์ที่ยั่งยืนของประเทศไทยต่อไป

	 In addition to creating these works to pass on the legacy, there have been continuous promotions 
of Phraewa silk on television. This has been done with the intention to allow future generations to 
retrospectively view the creation process of Phraewa silk, or to research and study, or to draw inspiration. 
Furthermore, he has had the opportunity to represent Thailand in introducing foreigners to Phraewa silk, 
famously referred to as “The Queen of Thai Silk”.
	 Even though he has been working in this field for a long time, he never thinks of ceasing to 
create new work. Apart from the Phraewa silk designs, out of which 21 patterns have been designed 
and 15 copyrighted, Mr. Phongchayuth remains determined to continue producing more work by 
aiming to perpetuate and promote Phraewa silk as a sustainable art form for Thailand.



  	 นอกจากนียั้งมีส่วนในการผลักดันการถา่ยทอด
ความรู้เรื่องการทอผ้าไหมแพรวาไปยังโรงเรียน ซึ่งถือ
เป็นแหล่งพื้นฐานในการเรียนรู้โดยได้มีโอกาสไปนำ�เสนอ
แนวคิดให้กับโรงเรียนที่อยู่ในชุมชนบ้านโพน ให้มีการนำ�
หลักสูตรการทอผ้าไหมแพรวาบรรจุเป็นหลักสูตรท้องถิน่
และผู้บรหิารโรงเรยีนก็ได้เห็นความสำ�คญัของการอนรุกัษ์
ภูมิปัญญาท้องถิ่นจึงได้มีโครงการที่หลักสูตรการทอผ้า
ไหมแพรวาบรรจุเป็นหลักสูตรท้องถิ่น และทางโรงเรียน
ยังมีการต่อยอดโดยให้นักเรียนฝึกทอผ้าไหมแพรวาเป็น
แล้วลองฝึกฝนการทอในลวดลายที่ออกแบบเองด้วย

       Furthermore, he plays a role in promoting 
the transmission of knowledge about Phraewa 
silk weaving to schools, which are fundamental 
sources of learning. He has had the opportunity 
to present the idea to local community schools to 
incorporate the Phraewa silk weaving curriculum 
as a local subject. School administrators have 
recognized the importance of conserving local 
intellectual heritage, so they initiated a project 
where the Phraewa silk weaving curriculum 
was included as a local subject. Moreover, the 
schools have continued this effort by allowing 
students to practice weaving Phraewa silk, and 
encouraging them to try weaving patterns they 
design themselves.



เกียรติบัตรหรือรางวัลที่เคยได้รับ (บางส่วน)
-ประกาศเกียรติคุณจากกรมหม่อนไหม ในโอกาสมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษาสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรม
ราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงพระเจริญพระชนมพรรษา 90 พรรษา  วันที่ 12 สิงหาคม 2565 ได้รับ
การยกย่องเชิดชูเกียรติเป็น ปราชญ์หม่อนไหม สาขาลวดลายผ้า 
-รางวัลชนะเลิศ ผ้าไหมตรานกยูงพระราชทานการประกวดผ้าไหมตรานกยูงพระราชทาน สีน้ำ�เงิน ประเภทผ้าไหมแพรวาสี
ธรรมชาติ งานตรานกยูงพระราชทานสืบสานตำ�นานไหมไทยครั้งที่ 6 วันที่ 10-14 สิงหาคม 2559 จากกรม
หม่อนไหม กระทรวงเกษตรและสหกรณ์
-รางวัลรองชนะเลิศอนัดับ 1 การประกวดผ้าไหมตรานกยูงพระราชทาน ประเภทผ้าไหมแพรวาสีธรรมชาต ิงานตรานก
ยูงพระราชทานสืบสานตำ�นานไหมไทยครั้งที่ 6 วันที่ 10-14 สิงหาคม 2559 จากกรมหม่อนไหม กระทรวงเกษตร
และสหกรณ์
-รางวัลรองชนะเลิศอันดับ  2 การประกวดผ้าไหมตรานกยูงพระราชทาน ประเภทผ้าไหมแพรวาสีเคมี  งานตรานกยูงพระราชทาน
สืบสานตำ�นานไหมไทยครั้งที่ 6 วันที่ 10-14 สิงหาคม 2559  จากกรมหม่อนไหม กระทรวงเกษตรและสหกรณ์
-รางวัลรองชนะเลิศอันดับ 1  การประกวดผ้าไหมตรานกยูงพระราชทาน ประเภทผ้าไหมแพรวาสีเคมี  งานตรา
นกยูงพระราชทานสืบสานตำ�นานไหมไทยครั้งที่ 6 วันที่ 10-14 สิงหาคม 2559 จากกรมหม่อนไหม กระทรวง
เกษตรและสหกรณ์
-รางวลัชนะเลิศผ้าไหมตรานกยูงพระราชทานสีน้ำ�เงนิ ประเภทผ้าแพรวาสีธรรมชาต ิงานตรานกยูงพระราชทานสืบสาน
ตำ�นานไหมไทยครั้งที่ 6 วันที่ 10-14 สิงหาคม 2559 จากกรมหม่อนไหม กระทรวงเกษตรและสหกรณ์
-รางวัลดีเด่น สาขาสืบทอดวฒันธรรม ประจำ�ปี 2554 รางวลัองัคาร กัลยาณพงค ์ผลงานผ้าไหมแพรวาลายประยุกต์
-รางวัลที่ 1 ในการประกวดผลงานทรัพย์สินทางปัญญา ผลงานสาขาลิขสิทธิ์ ประเภทลายผ้าไทย โครงการเสรมิ
สร้างนวัตกรรม OTOP ประจำ�ปี 2549  จากกรมทรัพย์สินทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์
-รางวัลชนะเลิศที่ 1 ประเภทหัตถกรรม “ผ้าไหมย้อมสีไม่ตก” งานวันเกษตรแห่งชาติ ปี 2548
-รางวัลหัตถกรรมดีเด่น ประจำ�ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ประจำ�ปี 2547 จากกระทรวงอุตสาหกรรม 
-รางวัลที่ 3 งานประกวดผลิตภัณฑ์หัตถกรรมไทย ประเภทผ้าไหมมัดหมี่ย้อมสีธรรมชาติ ประจำ�ปี 2544 จากกรม
ส่งเสริมอุตสาหกรรม กระทรวงอุตสาหกรรม



Received Certificates or Awards

-Certificate of honor of the mulberry silk sage fabric pattern branch from the Queen Sirikit 
Department of Sericulture on the auspicious occasion of Her Majesty Queen Sirikit 
The Queen Mother’s 90th Birthday Anniversary on August 12, 2022.

-Winner of the Royal Peacock Silk Contest, Blue type: Phraewa silk, natural colors at the 6th Royal 
Peacock Emblem Ceremony to Continue the Legend of Thai silk on August 10-14, 2016, from the 
Queen Sirikit Department of Sericulture, Ministry of Agriculture and Cooperatives.

-1st Runner-up prize, Royal Peacock Silk Contest, Types of Phraewa silk, natural colors at the 6th 

Royal Peacock Emblem Ceremony to Continue the Legend of Thai silk on August 10-14, 2016 from 
the Queen Sirikit Department of Sericulture,  Ministry of Agriculture and Cooperatives

-2nd Runner-up prize, Royal Peacock Silk Contest, Types of Phraewa silk, chemical colors at the 6th 
Royal Peacock Emblem Ceremony to Continue the Legend of Thai silk on August 10-14, 2016 from 
the Queen Sirikit Department of Sericulture, Ministry of Agriculture and Cooperatives.

-1st Runner-up prize, Royal Peacock Silk Contest, Types of Phraewa silk, chemical colors at the 6th 
Royal Peacock Emblem Ceremony to Continue the Legend of Thai Silk on August 10-14, 2016 from 
the Queen Sirikit Department of Sericulture, Ministry of Agriculture and Cooperatives.

-Winner of the Blue Royal Peacock Silk, Types of natural colored Phraewa fabric at the 6th Royal 
Peacock Emblem Ceremony to Continue the Legend of Thai silk on August 10-14, 2016 from the 
Queen Sirikit Department of Sericulture, Ministry of Agriculture and Cooperatives.

-Outstanding Award in the field of Cultural Inheritance 2011, Tuesday Kalayanaphong Award, 
Phraewa Lai silk work.

-1st prize in the Intellectual Property Contest, Copyright types of Thai fabric patterns 2006 OTOP 
Innovation Promotion Program from the Department of Intellectual Property, Ministry of Commerce.

-1st prize in the handicraft category “Undyed Silk”, National Agriculture Day 2005.

-Outstanding Craft Award Northeast 2004 from the Ministry of Industry.

-3rd prize Thai Handicraft Product Contest, Natural-dyed matmi silk category 2001 from the Depart-
ment of Industrial Promotion, Ministry of Industry.



ข้อมูลการติดต่อ
ชื่อ-นามสกุล : นายพงษ์ชยุตน์ โพนะทา
จังหวัด : กาฬสินธุ์
เบอร์ติดต่อ : 081-1714271
Line : NUK1155
Fb : phongchayuth phonatha
IG :phuthaidam
Tiktok :phongchayuthphon

“ผ้าไหมแพรวาเป็นจารีตที่เข้มแข็งของชาวบ้านโพน อำ�เภอคำ�ม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์ 
ซึ่งเป็นแหล่งกำ�เนิดผ้าไหมแพรวา”

“Phraewa silk is a treasured heritage of the villagers of Phon, Kham 
Muang District, Kalasin Province, which is the origin of Phraewa silk.”

Contact Information
Name-Surname : Mr. Phongchayuth Phonatha

Province : Kalasin
Tel. No. : 081-1714271

Line : NUK1155
Fb : phongchayuth phonatha

IG :phuthaidam
Tiktok :phongchayuthphon


